MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU YKPATHU
OJIECHKMI HAIIIOHAJIbHUM YHIBEPCHUTET imeni I. I. MEHHUKOBA

daxkynpTET pOMaHO-TePMaHCHKOT Pi10I0T 11

Kadenpa dpaniry3pkoi dimgomorii
Cunaldyc HaBYAJIBbHOI TUCUMILIIHA

HEPEKJIAA AIJTOBOI'O,

XYJAOXKHbOT'O, MYBJINUCTUYHOI'O

MOBJIEHHA

PiBeHnb BHIIIOI OCBiTH:

[epmmii (6akamaBpChKHiA)

I'as1y3b 3HaHb:

03 T'ymanitapHi HayKn

CneniaJbHIiCTD:

035 ®imonoris

Crneniagizamisa:

035.055 PomaHcbki MOBH Ta JiTepaTypu (Eepekiiaj] BKIIOYHO),
nepia — (ppaHiy3bpka

OcBiTHbO-TIPOdeciiina
nporpama:

PomaHchki MOBH Ta JiTepaTypu (TIepekiiaj BKIFOYHO), epIiia —
(dbpanIry3bpKa

Cemectp, pik
HABYAHHS:

8,4

Craryc JAUCUMITIIHA

OO0oB’s13K0Ba

Oocar:

3 kpeautu €EKTC, 90 roaus, 3 SKUX: JEKIi — 8 TOJIUH, TPAKTHYHI
3aHATTA — 28 TOJIMH, caMOCTiliHa poboTa — 54 rouHH

MoBa BUKJIAAAHHA:

@paHiry3pKa, yKpalHCbKa

Jlenb, yac, micue:

BianosigHo 10 poskiamy

Buxkiaagaui: Anapiii Benenukrosny MJIIMHYUK, k. ¢inoi. H., TOLEHT
kadeapu Gpaniry3bkoi Gigosaorii

KoHnTakTHa mlynchik.andrey@gmail.com

iHopmanis:

Po0oue micue:

oynbBap dpannyspkuii, 24/26,
kadenpa ¢ppaniy3bkoi ¢unosorii (aya. 125)

KouncyabTamii: 3a 3aTtBepKeHUM rpadikoM
(http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/rgf/french/Info_vish_osvi
ta/grafik_konsult_vikladachiv_franc_filo.pdf)

IlepenpexBizurn: «OcHoBHa iHO3eMHa MOBa ((ppaHiry3bka)», «Berym 110
NIepeKIIaI03HaBCcTBaY, « CTHIIICTUKA OCHOBHOI 1IHO3E6MHOT MOBHY

IMocTpekBi3uTH: «OcHOBHa iHO3eMHa MOBa ((ppaHIly3bKa)», epeKIaaabka

MIPAKTHKA

MeTa HABYAJILHOIL

Hapuntn 3700yBauiB BHUIOI OCBITH 3IMCHIOBATH aJCKBaTHUI

AMCHMILTIHM: NepeKyIaj] TEKCTIB pi3HUX (YHKIIIOHAIBHUX CTHIIIB 1 )KaHPIB.
3aBaannsa HaBuyaabHoi | PopmyBaHHs y  3700yBadiB  BUIIOI  OCBITH  HABUYOK
AUCHUILTIHN: nepeanepeKiIaabkoro aHami3dy TEeKCTy, MOINIHMOJCHHS 3HaHb Y

chepi  mpuiiOMIB  JOCATHEHHS  aJCKBAaTHOCTI  MEpeKiIany,
PO3BHHEHHS YMiHb 1 HaBHUYOK IHCHBMOBOTO IMEPEKJIATy TEKCTIiB
JIOBOTO, XYAO0KHBOTO 1 MyOJIIIUCTHYHOTO CTUIIIB MOBJICHHS.
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OuikyBaHi pe3yjabTaTu
HABYAHHA:

VY pe3ynbTaTi BUBYEHHS HABYAJIBHO1 AUCIUILIIHU 3100yBay

BUIIO1 OCBITH OBUHEH

3HATH:

— OCHOBHI 3aCO0U TOCSITHEHHS a/IEKBaTHOTO MEPEKIIany,

— OCHOBHI JICKCHKO-TpaMaTH4HiI TpaHc(opMallii MOBHUX OJWHHUIIb
B IIpOIIEC IEPEKIIany,

— OCHOBHI  ¢akTopu  3a0€3MEUeHHs]  EKBIBAJCGHTHOCTI  Ha
MparMaTuYHOMY PiBHI.

BMITH:

— 3AiiCHIOBaTH TepeKJIalallbKuii  aHalli3 TEeKCTy Ha MOBI
OpHUTiHATY,

— 3aCTOCYBAaTH JIEKCMKO-TpaMaTU4HI TpaHcpopMalli MOBHHUX
ONMHMIIL Y TIpoIleci mepekinany 3 (paHIy3pKOi MOBU Ha
YKpaTHCBHKY 1 HaBMAaKH,

— 3IIACHIOBaTH aJIeKBaTHUI MepeKsiaj] TEKCTIB CEPEeIHbOr0 PIiBHSA
CKJIQJIHOCTI 1 P13HUX KaHPOBO-CTHJILOBUX P13HOBUIB.

3MicT HABYAJILHOIL
JTUCHHUILIIHU:

3microBuii moayan 1. Notion de traduction, volets
communicatif, lexical, grammatical et pragmatique de la
traduction
Tema 1: Notion de traduction.
Tema 2: Traduction fidele (équivalence et adéquation).
Tema 3: Transformations lexico-grammaticales.
Tema 4: Pragmatique de la traduction. Style et choix de
I’équivalent.
3micToBuii moxyab 2. Communication professionnelle et
particularités de la traduction
des écrits d’affaires de différents types

Tema 5: Note d’information.
Tema 6: Lettre administrative.
Tema 7: Offre et commande.
Tema 8: Contrats.
Tema 9: Réclamations .
Tema 10: Transport des marchandises par voie maritime.

3microBuii moayJsb 3. Traduction des textes littéraires
Tema 11: Picce de théatre .
Tema 12: Extrait d’un roman .

3micToBuii Mmoxyan 4. Traduction des textes de presse
Tema 13: Editorial. Reportage.
Tema 14: Article de presse portant sur un sujet d’intérét général
(culture, société, politique) .

MeToau HaAaBYAHHA:

Jlexuist, HOMCKYyCisi, TOCTaHOBKa ¥ OOTOBOpEHHS MPOOIEMHHX
NUTaHb, OSCHEHHSI SIBUL 1 TEPMIHIB, omUC (DAKTIB 1 rpaMaTUYHUX
SBHIIl, PO3’SICHEHHS 3MICTYy 1 crmocoOy BUKOHAHHS 3aBJaHb;
UTIOCTpYBaHHST HaBUAIBHOTO MaTepiany, mpeseHtamii PowerPoint;
NepeKjIalHii METOJ;, BHKOHAaHHS 3aBJIaHb, IO BHUHOCATHCA Ha
CaMoOCTIiiHY poOOTY.




PexoMengoBaHa
JiTeparypa:

OcHoBHA
1. Jluteun [.M. [Ilepexnago3naBctBo. HaykoBuii moOCiOHHK.
Yepkacu: Bunasuuurso 0. A. Habanenko, 2013. 288 c. URL :
http://eprints.cdu.edu.ua/60/
2. Yepennmuenko O.I. IIpo moBy 1 nepeknazn. Kuis: JIuGias, 2007.
248 c.

JlomarkoBa

1. Kupunenko K.., Cyxapecbka  B.I. Teopis 1 mnpakTuka
nepeknany (¢paniryspka MoBa): Hau. mociOHuk. BinawmIA,
Hosa Kuura, 2003. 148 c.

2. Martinelli L. La traductologie : une discipline composite et
protéiforme. Les Langues Modernes Approches théoriques de la
traduction, 2016 Nel, P. 52-59 URL: https://www.aplv-
languesmodernes.org/spip.php?action=acceder_document&arg=
2806&cle=011ff58ca48abcd4037fd78ce96a817ff4826e04&file=
pdf%2F2016-1 martinelli.pdf

3. Rakova Z. Les théories de la traduction. Brno: Masarykova
univerzita, 2014. 168 p. URL:
https://digilib.phil.muni.cz/handle/11222.diqilib/130676

EnextponHi ingopmaniiini pecypcu

1. Bibliotheque nationale de France (Gallica). URL:
https://gallica.bnf.fr/accueil/fr/content/accueil-fr?mode=desktop

2. Dictionnaire Le petit Robert. URL:
https://dictionnaire.lerobert.com/

3. Traduction 2016 Flitti. Cours d’initiation a la traduction.URL :
https://traduction2016flitti.wordpress.com/

OuiHIOBAaHHSA:

[ToTouHMi KOHTPOJIb: OIIIHIOBaHHS YCHUX BIAMOBiACH MiJ dac
MPAKTUYHUX 3aHATh, OIIHIOBAaHHS 3aBJaHb, IO BUHOCSATHCS Ha
CaMOCTIiliHE OTpaIlfOBaHHSI.

[TincyMKOBUIT KOHTPOJIB: 3aJIK.

Y Xoml TMOTOYHOTO KOHTPOJIKO CTYACHT MOXE OTPUMATH
MakcuManpHy OMiHKY (100 6anmiB) 3a KOXHY TeMy 3MiICTOBOTO
MOJyJis. 3arajibHa OIliHKA 3 HaBYAJIBbHOI JUCIUILUTIHA — 1I€ CEPEIHE
apudMeTUUHe CyMH OaTiB 3a MMOTOYHUM KOHTPOJIb. 37100yBayu BUIIOL
OCBITH OJIEpXKY€E TMIJICYMKOBY OIlIHKY, SKIIO 3a pe3yjbTaTaMu
MOTOYHOTO KOHTPOJIIO BiH HaOpaB 3a KoxHy Temy 60 1 Oinbiie
OautiB.

Sxmo 3a pesyiabTaTaMd TOTOYHOTO KOHTPOJIO CTYJICHT HaOpaB
Mmenie 60 6aniB, abo sxmo BiH HabOpaB 60 1 Ouibmie OamiB, mMpoTe
X04e TOJIMIIUTH CBI MiJACYMKOBHHA pe3yJbTaT, BiH IOBHHEH
BUKOHATH 3aJIIKOBE 3aBJIaHHS 1 3 ypaxXyBaHHSM HOTO pe3yjIbTaTiB
OJIepKaTH BIJIMOBIIHY KUTBKICTh 3a71KOBHX OaiB 13 TUCIUIUTIHU

MHOJITHUKA KYPCY
(«mpaBuIa TPU»):
Biosioyeanns saname
Pezynayia nponyckie

BinBinmyBaHHS NpaKkTUYHHUX 3aHATH € O0OB’SI3KOBUM. B okpemmx
BUTIQ/IKAX HaBYaHHS MOXE BiJIOyBaTHUCh OH-JAWH 3 BUKOPHCTAHHSIM
IUCTAHIIHHUX TEXHOJOTiH. BiampamroBaHHS NPOMYyIIEHUX 3aHATH
Mae OyTH PETyISIpHUM 3a JOMOBIICHICTIO 3 BHKJIaJaue€M Yy TOJWHU
KOHCYJIbTAITIH.
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Jleonavinu ma
nepecKia0anHs.

Tonimuxa akademiunoi

0obpouechocmi

Bukopucmanns
e1eKMPOHHUX
NpUCmMpoi8 Ha 3aHAMmMI

Komynixayia

HOpH,Z[OK Ta YMOBH HaBYaHHS PCrIIaMCHTYIOTBCA «llomoxkeHHIM
npo  opraHizamito  OcBiTHhoro nmpomecy B OHY  imeni
[.I.MeunukoBa»
(https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/p
oloz-org-osvit-process_2022.pdf).

Cnig  #OTpUMyBaTHCsS 3alpoOlOHOBAaHUX Yy PO3KIAJl TEpPMIHIB
CKJIQJJaHHA cecii; MepeckialaHHs BiJ0yBAa€TbCs BIAMOBIIHO [0
«IlomoskeHHsT TMpO  OpraHizamilo 1 MPOBEICHHS  KOHTPOJIO
pe3yabTaTiB HaBYaHHsA 3100yBauiB Bumoi ocBithu OHY imeni
[.I.MeunnkoBa»
(http://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/documents/polozennya/p
oloz-org-kontrol 2022.pdf)

Pernamentyetbcst «llonoxeHHaM Mpo 3amoOIraHHs Ta BUSBICHHS
aKaJeMIYHOro IuIariaTy y OCBITHIM Ta HayKOBO-IOCIHIJIHIA poOOTI
YYaCHUKIB OCBITHBOTO TpoIlecy Ta HayKoBIiB OnecbKoro
HaIllOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY 1MeH1 LI MeuHuKoBa»
(https://onu.edu.ua/pub/bank/userfiles/files/acad_council/polozhenn
ya-antiplagiat-2021.pdf)

[lin yac 3aHATH HE [O3BOJISIETHCS KOPUCTYBATHUCS MOOUIBHUMHU
TeneQoHaMM, SKI TONEPEeJHBO MAalTh OyTH TEpEeBENEHI Yy
0C33BYYHHI PEIKHM.

EnexTponH1 NpUCTPOi BUKOPUCTOBYIOTHCSA JIUIIE 33 YMOB HAsIBHOCTI
BIIMPOBIJIHOI BUMOTH B HABYAJIbHOMY 3aBJIaHHI.

Bci poGoui oromomeHHs a00 HAJACHIAIOTBCA Yepe3 CTapoCTy
aKaJeMIpymny Ha €JIEKTPOHHY MOMITY, a00 Yepe3 yaT akaJeMIpynH y
Viber/Telegram, a6o posmimryrotecss B Google Class. Cryaentu
MalTh PETYJSIPHO MEPEeBIPSITH TOBIJOMJICHHS 1 BYACHO Ha HUX
pearyBartu.
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